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BIENVENUE À 
MÉDOC ATLANTIQUE !

 
 
 

 
 

 

L’Eden Aquitain Sommaire
13 COMMUNES AU CHARME FOU !

À Médoc Atlantique, chaque commune a 
son identité, son histoire, sa géographie et 
ses «petits trucs» en plus.

D’un paysage à l’autre, vous y découvrirez 
une pléiade d’atmosphères en partant à la 
rencontre des habitants et amoureux des 
treize communes de la destination.

Voici un petit avant-goût de vos vacances !

13 UNBELIEVABLY CHARMING COMMUNES!

In Médoc Atlantique, each commune has 
its own identity, its history, its geography 
and its own “little quirks”.

As you move from one landscape to ano-
ther and meet with the inhabitants of the 13 
communes that make up this remarkable 
area, you will be immersed in a whole host 
of different atmospheres.

Here is a little taster of your holiday!
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comment venir ?

BORDEAUX

PARIS

LYON

TOULOUSE

6 h

BORDEAUX

LACANAU

LE VERDON-SUR-MER

TEmps de transports jusqu’à Bordeaux

LACANAU

LE VERDON-SUR-MER

1 h 15

1 h 05

4

2 h

5  h 30

2 h

2 h 30

55 min

1 h 50

1 h 50

NANTES

4 h

4 h 25



FRANCFORT

GENÈVE

BÂLE ZURICH

MILAN

FLORENCE

MADRID

SÉVILLE

LISBONNE

BORDEAUX

ROME

NAPLES

AMSTERDAM

MANCHESTER

EDIMBOURG

LONDRES

BRUXELLES

how to get here ?
indicated Transport times are to Bordeaux.

BARCELONE
1 h 15

DÜSSELDORF

HAMBOURG

STUTTGART 

PRAGUE

1 h 30

1 h 50

1 h 50

2 h

2 h 30 

1 h 20

1 h 30 1 h 40

1 h 40

1 h 45

1 h 45

2 H 30

2 h 30

1 h 45

1 h 50

2 H 30

1 h 30

1 h 45

1 h 30 1 h 45

5

7 h 30

DUBLIN

1 h 55

COPENHAGUE
2 h 55

6 h 30

7h
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L’Eden Aquitain

soulac-sur-mer

hourtin naujac-sur-mer

talais

carcans-maubuisson

jau-dignac-et-loirac

queyrac valeyrac

grayan-et-l’hôpital

lacanau

le verdon-sur-mer

saint-vivien-de-médoc

vensac

 

the eden of aquitain
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Chiffres Clés

 

RÉSERVES 
NATURELLES &

5 espaces protégées
Natural reserves and 

5 protected areas

COMMUNES
authentiques

authentic towns

DE PLAGE
dont 22 plages 

surveillées
of beach, including 

22 supervised beaches

DES MEILLEURS 
SPOTS DE SURF de 

Gironde
de France

DE PISTES 
CYCLABLES

vers Saint-Jacques-
de-Compostelle

DE BORDEAUX

DU CHEMIN 

vers Rocamadour en pleine mer

DES PLUS ANCIENS
centres naturistes 

de France

LITS TOURISTIQUES

CAMPINGS
ESTUAIRE

PORTS GOLFS

PHARE D’EUROPE

SITES INSCRITS À 
L’UNESCO

Sites listed by Unesco

LAC D’EAU DOUCE

D’AMADOUR

d’Europe

D’ITINÉRAIRES 
DE RANDONNÉE

83 km46 km

1

8 4

63 LE PLUS GRAND

LE PLUS 
ANCIEN

189 000 À 1H

LE PLUS GRAND

2

13

15

2 124 km

400 km

of Gironde’s best surf 
spots

cycle paths France’s largest 
freshwater lake

tourist beds of Bordeaux

From the path d’Amadour 
to Rocamadour

Europe’s oldest
lighthouse on the open sea

of hiking trails to Santiago 
de Compostella

one of France’s oldest 
naturist centers

Campsites
Europe’s largest estuary

ports Golf courses



Bienvenue à Médoc Atlantique, une destination où les vins de renom se 
mêlent à la beauté naturelle de l’océan. Cette région offre de nombreuses 
activités incontournables, réparties sur l’ensemble de ces 13 communes, 
parfaites pour les groupes à la recherche d’une expérience mémorable 
lors d’un séminaire ou d’un team-building. 

Nos partenaires proposent des initiations au surf et au golf, des balades en 
vélo ou des randonnées à pied, des visites guidées de notre patrimoine, 
des dégustations de vins ou des moments de détente : parfait pour varier 
les envies de chacun et se lancer des challenges ! 

Welcome to Médoc Atlantique, a destination where renowned wines 
mingle with the natural beauty of the ocean. This region offers a lot of 
must-do activities, spread across its 13 municipalities, perfect for groups 
looking for a memorable seminar or team-building experience.  

Our partners offer surfing and golf lessons, cycling and hiking, guided 
tours of our heritage, wine tasting and relaxation: perfect to diversify 
everyone’s wishes and challenges! 
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ACTIVITÉS POUR LES GROUPES 
À MÉDOC ATLANTIQUE



Pour garantir le succès de votre séminaire ou de votre escapade en groupe, optez pour l’assistance de professionnels 
spécialisés dans la conception d’activités de team-building.

Spécialistes de 
l’organisation d’événements

To ensure the success of your seminar or group getaway, choose a local of professional who specialises in designing 
team-building activities.

9

Organisation et animation de séminaires et team buildings sur-
mesure : chasse au trésor, olympiades, rallye découverte, raids 
multisports, initiation VTT, canoë-kayak ou stand-up paddle.

Organisation and running of seminars and tailor-made team-
buildings: treasure hunts, Olympiads, discovery rallies, multi-sport 
raids, mountain biking, canoeing or stand-up paddling.

AQUITAINE RAID

8 - 200
aquitaineraid@gmail.com
aquitaineraid.com
(+33) 6 59 79 51 38

J F M A J A OM J S N D

Organisation et animation de séminaires et team buildings : 
challenges sportifs, course d’orientation interactive, construction 
de radeaux, journée multisport, activités à la carte (fatbike, Trott’ 
élec tout terrain, wakeboard).

Organisation and running of seminars and teambuildings: sports 
challenges, interactive orienteering race, construction of rafts, multi-
sport day (fatbike, all-terrain electric scooters, wakeboarding, etc.).

EVOLUTION 2

6 - 500
cecile.austinbraure@evolution2.com
seminaire-lacanau.com
(+33) 6 88 23 31 90

J F M A J A OM J S N D

LacanauLacanau

info@lalogedelocean.com       
lalogedelocean.com

2 - 500

J F M A J A OM J S N D

Basée à Lacanau, l’agence de voyages « La Loge de l’Océan » est à 
votre écoute et vous propose des séjours & expériences sur mesure 
dans notre belle région, en France et à l’étranger.
Based in Lacanau, the travel agency « La Loge de l’Océan » is at your 
service to offer you tailor-made trips & experiences in our beautiful 
region, in France and all around the world.

Lacanau

(+33) 6 98 26 59 59LOGE DE L’OCÉAN 
BY DÉSIRS DE RÊVE



EVOLUTION 2
Lacanau

Magic Surf School propose des cours de surf pour vos 
groupes, séminaires, team building, scolaire, EVJF/
EVJG, associations, etc.

Magic surf school offers surf lessons for your groups, seminars, 
team building, school, EVJF/EVJG, associations, etc.

La Cheeky Family est un surfcamp basé à Lacanau à 
2 minutes de l’océan qui propose des cours de surf et 
cours de yoga (prestation « all inclusive » possible).

The Cheeky Family is a surfcamp based in Lacanau, 2 
minutes from the ocean, which offers surfing lessons 
and yoga classes (all inclusive service possible). 

MAGIC SURF SCHOOLCHEEKY FAMILY& 
CAMP

J F M A J A OM J S N DJ F M A J A OM J S N D

8 - 200 
valeroadrien@gmail.com
magicsurfschool.com
(+33) 6 81 81 33 52

LacanauLacanau

Médoc Atlantique est un paradis pour les surfeurs. Ses plages, 
comme Lacanau-Océan, Carcans-Plage, Hourtin-Plage, 
le Pin Sec, Le Gurp ou la Plage Saint-Nicolas, attirent des 
passionnés et amateurs du monde entier. Les écoles de surf 
dispensent des cours pour tous les niveaux, pour s’initier ou 
progresser, ou pour simplement louer du matériel pour ceux 
qui s’y connaissent. C’est une activité idéale pour se dépenser 
et profiter de l’océan en groupe.  

Médoc Atlantique is a paradise for surfers. Its beaches, 
including Lacanau-Océan, Carcans-Plage, Hourtin-Plage, 
Le Pin Sec, Le Gurp and Plage Saint-Nicolas, attract surf 
enthusiasts from all over the world. Surf schools offer 
sessions for all levels, or rentals. Surfing is an ideal way to 
work off energy and enjoy the ocean as a group. 

10 minimum
contact.cheekyfamily@gmail.com
cheekyfamily.fr
(+33) 6 51 36 15 78

PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups
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Surf et ocÉAN



Activités autours des lacs

Les incontournables lacs de Médoc Atlantique, celui 
d’Hourtin-Carcans et de Lacanau, sont le cadre parfait 
pour une escapade paisible. Avec leurs plages de 
sable fin, ils invitent à une variété d’activités nautiques 
comme la planche à voile, le canoë, le stand-up paddle 
ou encore le wakeboard. Ces lacs offrent un équilibre 
entre la tranquillité de la nature et le plaisir des activités 
aquatiques, pour les débutants et les plus aguerris.  

The unmissable lakes of Médoc Atlantique, Hourtin-
Carcans and Lacanau, are the perfect setting for a 
peaceful getaway. With their fine sandy beaches, they are 
ideal for a variety of water sports, including windsurfing, 
canoeing, stand-up paddling and wakeboarding. These 
lakes offer a nice balance between the tranquillity of 
nature and the pleasure of water-based activities, for 
beginners and the more experienced alike. 

Le plus grand lac d’eau douce de France regorge 
de «spots» immanquables : Maubuisson avec ses 
commerces, ses restaurants et sa plage de 2,5 km, le 
Domaine de Bombannes et sa multitude d’activités 
nautiques et de plein air ou encore Hourtin port.
  

The largest freshwater lake in France is full of unmissable 
spots: Maubuisson with its shops, restaurants and 2.5 km 
beach, the Domaine de Bombannes and its multitude of 
water sports and outdoor activities or also Hourtin port.

LAC D’HOURTIN-CARCANS
Lake Hourtin-Carcans

Au lac de Lacanau, ce sont 4 ambiances différentes qui 
s’offrent à celui qui prend le temps de les découvrir : le 
Moutchic et son large choix d’activités de loisirs, le port 
de Lacanau à proximité immédiate du bourg, la Grande 
Escoure ainsi que Longarisse, pour des moments 
tranquilles et sauvages.

At lake Lacanau, 4 different atmospheres are offered to 
those who take the time to discover them: the Moutchic and 
its wide choice of leisure activities, the Lacanau port in the 
immediate proximity of the town, the Grande Escoure as 
well as Longarisse, for quiet and wild moments.

LAC DE LACANAU
Lake Lacanau
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Embarquez à bord d’une Pinasse traditionnelle sur le Lac de 
Carcans-Maubuisson. Balade de 4h, privatisation possible 
(jusqu’à 12 personnes), avec ou sans plateaux apéritifs, 2 
départs par jour.

Board a traditional Pinasse on the Carcans-Maubuisson 
lake. 4-hour trip, private hire possible (up to 12 people), 
with or without aperitif trays, 2 departures per day.

LOU PINASSOTTE
Carcans-Maubuisson

J F M A J A OM J S N D

Spécialiste des activités nautiques (pédalos toboggan, 
stand up paddle, kayak, barques à moteur) et vélo.

Specialist of water activities (pedalos, stand up paddle, 
kayak, motor boats) and cycling.

MOUTCHIC LOISIRS
Lacanau

J F M A J A OM J S N D

Le club de voile de Lacanau se fera un plaisir de vous accueillir 
sur différents supports (catamaran, planche à voile, wing foil). 
Nos moniteurs qualifiés et la structure labélisée permettent de 
passer un moment inoubliable sur le lac.

The Lacanau sailing club will be delighted to welcome 
you on different types of craft (catamaran, windsurf, wing 
foil). Our qualified instructors and approved facilities will 
ensure an unforgettable time on the lake.

VOILE LACANAU GUYENNE 
Lacanau

J F M A J A OM J S N D

12

12 maximum
hello@loupinassotte.com
loupinassotte.com
(+33) 6 74 62 88 06

200 maximum
sylvainboufflers2@gmail.com
moutchic-loisirs.com
(+33) 6 66 10 09 12

20 - 60
cvlg@orange.fr
voile-lacanau.fr
(+33) 5 56 03 05 11

PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups



J F M A J A OM J S N D

La destination compte un bon nombre d’activités de groupes 
à faire sur la terre ferme, comme le paintball, le tir à l’arc, le 
laser game, l’équitation, l’accrobranche... 

Trouvez l’activité parfaite pour challenger vos collaborateurs 
et renforcer l’esprit d’équipe tout au long de l’année. 

The destination boasts a good number of group activities 
to enjoy on land, such as paintball, archery, laser games, 
horse riding, accrobranche... 

Find the perfect activity to challenge your staff and 
strengthen team spirit all year round. 

ACTIVITÉS DE LOISIRS

13

Parc animalier et ferme pédagogique, accrobranche, balades 
à poneys, ateliers permaculture, repas possible ou pique-nique 
fermier. Tous les groupes sont acceptés. 

Animal park and educational farm, tree climbing, pony 
rides, permaculture workshops, possible meal or farm 
picnic. All groups are welcomed.

10 - 500 
contactanimaliaparc@gmail.com
animalia-parc.fr
(+33) 6 07 12 04 49

Randonnée à moto électrique tout-terrain ou trottinette 
électrique cross avec un éducateur sportif diplômé (parcours 
définis ou sur mesure).

Off-road electric motorbike or electric cross-country 
scooter rides with a qualified sports instructor (standard 
or customised routes).

E-RANDOS

6 - 30
yannick.guyomarch@free.fr 
e-randos.com
(+33) 5 54 67 11 92

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

ANIMALIA PARC 

PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups

Naujac-sur-Mer



J F M A J A OM J S N D

Spécialiste de l’animation à domicile, pour groupe. Panel varié 
animé par des pros: tir à l’arc, sarbacane, jeux d’aventures, jeux 
en bois, baby-foot humain, battle archery, soirée casino.

Specialist in home entertainment for groups. A wide range 
of activities led by professionals: archery, sarbacane, 
adventure games, wooden games, human table football, 
battle archery, casino evening.

FORÊT DE ROBIN

10 - 200
archerie@hotmail.fr
laforetderobin.com
(+33) 6 13 06 40 82

Soulac-sur-Mer

J F M A J A OM J S N D

Sur la route des plages, et à deux pas du lac, Ecopark 
Aventures Lacanau vous propose de faire le plein de 
sensations et de fun sur ses 10 parcours d’accrobranche. 
Dès 4 ans, il y en aura pour tous les niveaux, de 1 à 12 
mètres de hauteur.

Between the lake and the ocean, Ecopark Aventures 
Lacanau offers 10 accrobranche trails. From the age of 4, 
there’s something for everyone, from 1 to 12 metres high.

ECOPARK ADVENTURES 
LACANAU

6 - 200
jules@ecopark-adventures.com
ecopark-adventures.com
(+33) 7 86 95 94 62

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

Base nautique officielle du Médoc, spécialiste du jet-
ski, propose également de la bouée tractée, banane et 
location de bateaux. Prestations sur mesure pour les 
groupes.

The official nautical base of the Médoc, specialising in 
jet-skiing, also offers towed buoys, banana boats and 
boat hire. Tailor-made services for groups.

FLYJET33

2 - 60
jetski@flyjet33.com
flyjet33.com
(+33) 6 66 52 38 26

Le Verdon-sur-Mer

J F M A J A OM J S N D

Kayak et Découvertes propose la location de kayak le 
long du chenal du Gua. Réduction de 10% appliquée 
pour un groupe.

Kayak et Découvertes offers kayak hire along the Gua 
channel. 10% discount for groups.

KAYAK ET DÉCOUVERTES

Saint-Vivien-de-Médoc

10 - 28
kayaketdecouvertes@gmail.com
kayakcafe33.com
(+33) 7 70 18 89 60
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PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups



Le domaine de Pitrot accueille les débutants et initiés pour 
faire découvrir le plaisir du ski nautique et wakeboard sur ces 
stades nautiques conçus spécialement pour la discipline. 
Site unique en Europe.

The Domaine de Pitrot welcomes beginners and experts to 
discover the pleasures of water skiing and wakeboarding on 
these specially designed water sports stadiums. The only 
site of its kind in Europe.

Parc de loisirs multi-activités en pleine nature, avec 
l’incontournable paintwball, laser game indoor ou en forêt, 
combat de sumo, battle arc.

A multi-activity leisure park in the heart of nature, with the 
essential paintball, indoor or forest laser games, sumo 
wrestling, archery...

Médoc en Mer propose différentes activités avec pour cadre 
le phare de Cordouan. Pêche en mer, balade commentée et 
dégustation de fruits de mer. La privatisation à la carte est possible. 

Médoc en Mer offers a range of activities set against the 
backdrop of the Cordouan lighthouse. Sea fishing, guided tours 
and seafood tasting. Tailor-made privatisation is available.

DOMAINE DE PITROT : 
SKI NAUTIQUE ET WAKEBOARD

PARC DE LOISIRS
LES 3 BANDITS

MÉDOC EN MER 

12 - 66
geraldine@sports-service.fr
domainedepitrot.fr
(+33) 5 56 03 09 01

10 - 100
3banditslacanau@gmail.com
3bandits.fr
(+33) 6 64 74 50 51

6 - 12
medocenmer@hotmail.com
medoc-en-mer.fr
(+33) 6 43 62 01 11

Lacanau

Lacanau

Le Verdon-sur-Mer

J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D
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PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups
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À Médoc Atlantique, le vélo devient le compagnon idéal 
pour explorer toutes les richesses. Plus de 400 km de 
pistes cyclables serpentent le long de la côte et des lacs 
médocains, avec des sentiers balisés qui permettent de 
découvrir les plages et les points de vue panoramiques sur 
l’océan. 

Les pistes forestières offrent une immersion totale dans la 
nature préservée de la destination. Pour les plus sportifs, 
la Vélodyssée permet de traverser Médoc Atlantique, du 
Verdon-sur-Mer à Lacanau ! 

In Médoc Atlantique, cycling is the ideal way to explore all 
the region has to offer. More than 400 km of cycle paths 
wind along the Médoc coast and lakes, with signposted 
footpaths leading to beaches and panoramic ocean 
views. 

The forest tracks offer total immersion in the unspoilt 
nature of the destination. If you’re feeling more sporty, the 
Vélodyssée will take you across the Médoc Atlantique, 
from Le Verdon-sur-Mer to Lacanau! 

Vélo

LA VÉLODYSSÉE
Atlantic Coast Route (EuroVelo1) 

Le Verdon-sur-Mer

Lacanau-Océan

Depuis la Charente-Maritime après avoir traversé 
l’estuaire de la Gironde, avec le BAC depuis Royan, 
longer la façade littorale médocaine offre de beaux 
paysages avec ses plages et ses forêts de pins.
 
De nombreuses étapes sont possibles dans les 
hébergements des stations balnéaires, du Verdon-sur-
Mer à Lacanau-Océan, repérables grâce au label 
« Accueil Vélo ». Ce label est une marque nationale qui 
garantit un accueil et des services de qualité pour les 
cyclotouristes.

From Charente-Maritime, after crossing the Gironde 
estuary, with the BAC from Royan, the Médoc coastline 
offers beautiful landscapes with its beaches and pine 
forests. 

Many stops are possible in the accommodations of the 
seaside resorts from Le Verdon-sur-Mer to Lacanau-
Océan, which can be identified thanks to the «Accueil 
Vélo» label.  It is a national label that guarantees a 
quality welcome and services for cyclists.

Carcans plage

Hourtin plage

Soulac-sur-Mer

Naujac-sur-Mer

Grayan-et-l’Hôpital 

cycling

Le Gurp

Le Pin Sec
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Location de tous types de vélos pour la plage, la forêt et 
les pistes cyclables avec ou sans accompagnateur.

Rental of all types of bicycles for the beach, the forest 
and the bicycle paths with or without an accompanying 
person.

L’ATELIER BICY’COOL

150 maximum
contact.bicycool@gmail.com
location-velo-lacanau.com
(+33) 5 47 43 02 10

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

Location de VTC, VTT, beachcruiser, vélos électriques 
afin de profiter au maximum de la destination.

Rental of VTC, VTT, beachcruiser, electric bikes to enjoy 
the destination.

CYCLE CENTRAL GARAGE

6 - 100
central-garage@hotmail.fr
velo-location-lacanau.com
(+33) 6 84 60 81 62

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups

18km de pistes cyclables en pleine forêt. La boucle du lion est très facile et vous donne l’occasion de découvrir la ville 
autrement.

18km of bike paths in the middle of the forest. The lion’s loop is very easy and gives you the opportunity to discover 
the town in a different way.

EXEMPLE DE BALADE À LACANAU
Example of a bike ride in Lacanau



Médoc Atlantique possède un large choix de parcours 
de golf, idéalement situés au cœur de la forêt et près de 
l’océan. 

Très appréciés de tous les adeptes du golf, qu’ils soient 
amateurs, débutants ou confirmés, les golfs de Lacanau – 
allant du 9 au 18 trous – proposent des initiations ou des 
cours de perfectionnement, à réaliser en groupe. 

golf

Médoc Atlantique offers a wide choice of golf courses, 
ideally located in the heart of the forest and close to the 
ocean. 

Lacanau’s golf courses - ranging from 9 to 18 holes - 
are popular with all golf enthusiasts, whether amateurs, 
beginners or advanced players, and offer introductory or 
advanced group lessons. 

18

Ce golf propose différents services : golf 18 trous, 
académie d’enseignement, practice et un proshop. Un 
restaurant et un Hôtel & Spa sont également présents sur 
place.

This golf course offers a range of services: 18-hole golf 
course, teaching academy, driving range and proshop. 
There is also a restaurant and a Hotel & Spa.

GOLF DE LA MÉJANNE

Ce golf possède un véritable parcours 9 trous (vallonné, 
technique, diversifié), un practice et green synthétique. 
Stages pour tous les niveaux et initiations disponibles pour 
tous les types de groupes. 

This golf course has a genuine 9-hole course (undulating, 
technical and varied), a driving range and synthetic 
green. Courses for all levels and introductions available 
for all types of group.

sur demande - on demand
vbon@bluegreen.fr
bluegreen.fr/lacanau/
(+33) 6 37 61 89 34

3 - 10
amarchive@ugolf.eu
jouer.golf/golf/ugolf-lacanau
(+33) 6 16 11 03 41

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

EXCLUSIV GOLF BY UGOLF
Lacanau Lacanau



Médoc Atlantique dévoile un riche patrimoine entre terre 
et mer. Entre le Phare de Cordouan et la basilique Notre-
Dame-de-la-fin-des-Terres qui sont inscrits au Patrimoine 
mondial de l’Humanité par l’UNESCO, l’architecture des 
villas soulacaises et canaulaises, ou encore les bunkers 
de la batterie des Arros : la destination conserve une 
place privilégiée à l’histoire et ses vestiges.  

Médoc Atlantique has a rich heritage between land and 
sea. From the Cordouan lighthouse and the Basilica 
of Notre-Dame-de-la-Fin-des-Terres, listed as a World 
Heritage Site by UNESCO, to the architecture of the villas 
in Soulac and Lacanau, or the bunkers of the Arros battery: 
the destination has a special place for history and its 
treasures. 
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Seule entreprise du Médoc à proposer les sorties au 
Phare de Cordouan. Propose également diverses 
promenades en mer à retrouver sur notre site. Accueil 
tout type de groupe.

The only company in the Médoc to offer trips to the 
Cordouan lighthouse. Also offers a range of sea trips, 
which you can find on our website. We welcome all types 
of groups.

VEDETTES LA BOHÈME

20 - 125
contact@vedette-laboheme.com
vedette-laboheme.com
(+33) 6 09 73 30 84

Le Verdon-sur-Mer

J F M A J A OM J S N D

PATRIMOINE

Jeux de découverte culturelle et numérisée, en équipes, au 
départ de Soulac : à pied (villas), à vélo (Le Verdon-sur-Mer), 
en voiture (ports de l’estuaire). Tous publics. Accompagnement 
possible.

Cultural and digital discovery games, in teams, departing 
from Soulac: on foot (villas), by bike (Le Verdon-sur-Mer), 
by car (estuary ports). Suitable for all ages. Self tour or 
guided tour. 

20 - 100
bienvenue@cheminsinedits.fr
cheminsinedits.fr
(+33) 6 52 42 07 16

J F M A J A OM J S N D

Soulac-sur-Mer
CHEMINS INÉDITS  

PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups

HERITAGE cultural
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Afin de découvrir Médoc Atlantique autrement et de 
profiter d’un moment hors du temps, il existe des activités 
de bien-être comme le yoga ou la méditation sur la plage.

Pour celles et ceux qui souhaitent profiter d’un moment 
plus cocooning, les espaces bien-être avec spas, salles 
de massages permettent de profiter d’un moment relaxant.

BIEN-ÊTRE

In order to discover the destination in a different way 
and to enjoy a moment out of time, there are wellness 
activities like yoga or meditation on the beach.

And for those who wish to enjoy a cocooning moment, the 
wellness areas with spas and massage rooms allow you 
to enjoy a relaxing moment.

wellness

L’Univers Sensoriel avec bassin d’eau douce et bain à 
remous chauffés, hammam, sauna, grotte de glace, 
douche sensorielle polaire. Privatisation possible. 
The Sensory Universe with heated freshwater and 
whirlpool, steam room, sauna, ice cave, polar sensory 
shower. Can be privatised.

VITALPARC

25 - 30
commercial@vitalparc.fr
vitalparc.com/fr/spa-lacanau
(+33) 5 56 03 91 00

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

Espace dédié de 450m2 avec sauna, hammam, douche 
nordique et sensorielle. Large variété de soins.

Dedicated area of 450m2 with sauna, hamma, nordic and 
sensory shower. Extensive treatment card.

SPA AIROTEL

10 maximum
miriam.vignolles@airotel-ocean.com
airotel-ocean.com/camping-gironde-spa
(+33) 5 56 03 24 45

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups



Situé à proximité de l’estuaire et des anciens 
marais, les vignobles font la renommée du 
Médoc dans le monde entier. 

Les visiteurs ont la possibilité de rencontrer 
les viticulteurs, de s’imprégner du savoir-faire 
des 8 Appellations d’Origine Contrôlée (AOC) 
et de profiter d’une expérience œnologique 
inoubliable en groupe lors des visites guidées 
et dégustations proposées par les Châteaux 
médocains.

Located close to the estuary and ancient 
marshes, discover the vineyards that have 
made the Médoc famous the world over. 

Meet the winegrowers, immerse yourself in 
the know-how of the 8 Controlled Appellations 
of Origin (AOC) and enjoy an unforgettable 
oenological experience as a group on the 
guided tours and tastings offered by the 
Médoc Châteaux. 
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Capacité d’accueil de groupes - Capacity for groups  

Hébergement sur place - Accommodation on site

Visite et dégustation - Visit and tasting

Escape game - Escape game

Restaurant - Restaurant

Service traiteur - Catering service

LÉGENDE
CAPTION

vignobleS
VINEYARDS



ESTUAIRE DE LA

GIRONDE

MÉDOC

HAUT-MÉDOC

SAINT-ESTÈPHE

PAUILLAC

SAINT-JULIEN

MARGAUX

Lacanau

Lacanau-Océan

Carcans Plage

Hourtin Plage

Hourtin

Naujac-sur-Mer

Saint-Vivien-de-Médoc

Vensac

Soulac-sur-Mer
Le Verdon-sur-Mer

Queyrac

Lesparre-Médoc

Saint-Estèphe

Ordonnac
Saint-Germain-

dʼEsteuil

Blaignan
Prignac-en-Médoc

Civrac-en-Médoc

Vertheuil

Cissac

Pauillac
Saint-Sauveur

Saint-Laurent-Médoc

Saint-Julien-
Beychevelle

Listrac-Médoc

Moulis-en-Médoc

Margaux

Soussans

Arcins

Lamarque

Avensan

Arsac

Parempuyre

BlanquefortLe Taillan
Médoc

Ludon-Médoc

MacauLabarde

Cantenac

Bordeaux

Maubuisson

Carcans

Castelneau-de-Médoc

LISTRAC

MOULIS

LES APPELLATIONS VITICOLES DU MÉDOC
The Medoc wine appellations

Jau-Dignac-et-Loirac

Valeyrac

Saint-Seurin-de-Cardoune

Saint-Yzans-de-Médoc

Couquèques

Saint-Christoly-Médoc

Cussac-Fort-Médoc

Le Pian-Médoc

D2

ROUTE DES VINS DU MÉDOC
3

5

9

8

11

10

122

1

76

4

13

15

14

Bégadan

Gaillan-en-Médoc
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Talais

Grayan-et-l’Hôpital



J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

Un des Châteaux le plus proche de l’océan : comptez 
25 minutes en voiture. Ce domaine familial propose des 
dégustations accompagnées de «repas dégustations».

One of the closest Châteaux to the ocean: 25 minutes by 
car. This family estate offers tastings accompanied by 
«tasting meals».

Propriété historique du Médoc, créée en 1925, elle a été 
rachetée par de véritables passionnés de vin : la famille 
Gouache.
This historic Médoc property, founded in 1925, was 
bought by the Gouache family, who are truly passionate 
about wine.

CHÂTEAU BAUDAN  CHÂTEAU BELLERIVE  

6 - 50
chateau.baudan@orange.fr
chateaubaudan.com
(+33) 6 47 23 51 04

2 - 30
contact@chateau-loudenne.com
vignobles-gouache.com
(+33) 6 72 14 58 49

Listrac-Médoc Valeyrac

Vin rouge AOP Médoc et utilisation d’un cépage ancien rare : La 
Carménère (aussi vin blanc et rosé). Toute l’année, prestations 
« groupe » sur mesure avec dégustation et privatisation possible.

Médoc AOC red wine and use of a rare ancient grape variety: 
Carménère (also white and rosé wine). All year round, tailor-
made group services with tasting and possible privatization.

CHÂTEAU CARMÉNÈRE

2 - 30
chateaucarmenere@free.fr
chateau-carmenere.fr
(+33) 6 52 70 63 28

Queyrac

J F M A J A OM J S N D

L’un des plus anciens domaines du Médoc, où comment 
voyager dans le temps en visitant cette tour médiévale 
historique.

One of the oldest wine estates in the Médoc, travel back 
in time to visiting its historic medieval tower.

CHÂTEAU CASTERA

10 -15
ls@castera.fr
chateau-castera.com
(+33) 6 10 29 19 69

J F M A J A OM J S N D

Saint-Germain-d’Esteuil

1 2

43
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PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups



J F M A J A OM J S N D

Situé entre Pauillac et Saint-Estèphe, cette propriété est 
certifiée HVE3 et est en conversion Bio depuis septembre 
2021.

Located between Pauillac and Saint-Estèphe, this estate 
is HVE3 certified and has been in organic conversion 
since September 2021.

CHÂTEAU D’OSMOND

2 - 12
frederic.morlier@chateaudosmond.com
chateaudosmond.com
(+33) 6 09 74 36 25

Cissac-Médoc

24

5

Propriété respectueuse de l’environnement avec plusieurs 
visites (apéro dans les chais ou dans les vignes), pique-
nique et activités pour les enfants.

Wine estate that respects the environment with several 
tours (aperitifs in the cellars or in the vineyards), as well 
as picnics and activities for children.

CHÂTEAU 
HOURTIN-DUCASSE

2 - 35
mn.marengo@hourtin-ducasse.com
hourtin-ducasse.com
(+33) 6 61 81 32 10

Saint-Sauveur

J F M A J A OM J S N D

Cette propriété remplie d’histoire et l’une des plus 
anciennes de Saint-Estèphe. Pleine de charme, sa 
légende vous sera présentée pendant la visite. 

This wine estate is steeped in history and is one of the 
oldest in Saint-Estèphe. Full of charm, its legend will be 
presented to you during your visit.

CHÂTEAU LA HAYE

6 - 30    
info@chateaulahaye.com
chateaulahaye.fr
(+33) 5 56 59 32 18

J F M A J A OM J S N D

Saint-Estèphe

8

7

Certifié en Agriculture Biologique, le Château Fontesteau, XIIIe 
siècle, offre un cadre naturel d’exception pour la découverte 
d’une viticulture en lien avec la nature : forêts, lac, prairies.

Certified organic, Château Fontesteau,13th century, offers 
a unique natural environnement to immerse yourself and 
discover wines made in harmony with nature: forests, 
lake, meadows.

CHÂTEAU FONTESTEAU

12 - 35
info@fontesteau.com
fontesteau.com
(+33) 6 72 42 53 03

J F M A J A OM J S N D

6

Saint-Sauveur

PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups



Le fameux « Château rose » du Médoc, réputé dans les 
années 20 pour ses fêtes mondaines et les nombreuses 
personnalités qui sont venues y séjourner.

The famous «pink castle» of the Médoc, renowned in the 
1920’s for its social parties and the many celebrities who 
came to stay there.

CHÂTEAU LOUDENNE

6 - 30
n.mezentseva@chateau-loudenne.com
chateau-loudenne.com
(+33) 5 56 73 17 80

Saint-Yzans-de-Médoc

J F M A J A OM J S N D

Le Château Lamothe-Bergeron vous accueille 7j/7 dans 
une bâtisse du XIXe entièrement rénovée et vous propose 
une immersion scénographique au sein de la propriété.

Château Lamothe-Bergeron welcomes you 7 days a week 
to a completely renovated 19th-century building and offers 
you a scenographic immersion experience within the estate.

CHÂTEAU LAMOTHE 
BERGERON

10 - 50   
visites@lamothebergeron.fr
lamothebergeron.fr
(+33) 5 56 58 94 77

Cussac-Fort-Médoc

J F M A J A OM J S N D

11

10

J F M A J A OM J S N D

Situé en bordure de fleuve, le Château La Tour de By,  
avec ses 110 ha et son patrimoine architectural, offre un 
panorama unique sur l’estuaire de la Gironde.

Located on the banks of the river, Château La Tour de 
By and its 110 hectares offers a unique panoramic view 
of the Gironde estuary and a rich architectural heritage.

CHÂTEAU LA TOUR 
DE BY

1 - 20
visites@latourdeby.fr
latourdeby.fr
(+33) 5 56 41 53 18

Bégadan

25

9

Visite et dégustation dans une propriété au style Renaissance 
située dans un parc bordé de vignes qui propose également 
une table d’hôte pour déjeuner ou dîner.

Visit and tasting at a Renaissance-style estate set in 
parkland bordered by vines, which also offers a table 
d’hôte for lunch or dinner.

CHÂTEAU ROUSSEAU 
DE SIPIAN

20 - 40
rousseaudesipian@orange.fr
vin-du-medoc.fr
(+33) 5 56 41 54 92 / (+33) 7 88 90 55 37

J F M A J A OM J S N D

Valeyrac

12

PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups



Les vignerons d’Uni-Médoc sont une cave coopérative au 
cœur du Médoc qui propose des visites, dégustations et 
visites thématiques.

Les Vignerons d’Uni-Médoc are a cooperative cellar in 
the heart of the Médoc which offers visits, tastings and 
themed tours.

LES VIGNERONS
D’UNI-MÉDOC

10 - 60
cave@uni-medoc.com
unimedoc.com
(+33) 5 56 41 03 12

Gaillan-en-Médoc

J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D

En bord de Garonne, cette propriété propose une 
multitude d’activités dont des balades commentées dans 
le vignoble avec déjeuner.

On the banks of the Garonne, this wine estate offers a 
wide range of activities, including guided tours of the 
vineyards and lunch.

CHÂTEAU TOUR 
DE CASTILLON

12 - 40
contact@vignoblespeyruse.com
vignoblespeyruse.com
(+33) 6 64 80 00 98

Saint-Christoly-Médoc

13

15

14

26

1 - 50
oenotourisme@larosepauillac.fr 
larosepauillac.com
(+33) 5 56 59 26 00

J F M A J A OM J S N D

Fondée en 1933, la Rose Pauillac est la plus ancienne 
cave coopérative d’Aquitaine et propose une visite avec 
sons et lumières.
Founded in 1933, La Rose Pauillac is the oldest 
cooperative winery in Aquitaine and offers sound and 
light tours.

Pauillac

LA ROSE PAUILLAC

PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups



RESTAURANTS

27

L’art de la gastronomie est idéal pour consolider les liens 
entre équipes dans un cadre exceptionnel.  

Que vous choisissiez un repas sophistiqué dans un restaurant 
gastronomique, la décontraction des brasseries côtières ou 
les dégustations de fruits de mer, les restaurants de Médoc 
Atlantique accueillent les groupes avec l’hospitalité typique 
du Sud-Ouest et des saveurs qui raviront toutes les papilles.  

The art of gastronomy is ideal for strengthening team bonds 
in an exceptional setting.   

Whether you opt for a sophisticated meal in a gourmet 
restaurant, the relaxed atmosphere of coastal brasseries or 
seafood tastings, Médoc Atlantique’s restaurants welcome 
groups with typical Southwestern hospitality and flavors that 
will delight all taste bud. 
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Endroit mythique de Lacanau-Océan avec son bar 
panoramique offrant une vue à couper le souffle pouvant 
accueillir les grands groupes.

Mythical place of Lacanau-Océan with its panoramic 
bar offering a breathtaking view that can accommodate 
large groups.

Situé sur l’allée principale à Hourtin-Plage, à deux pas 
de l’océan, le Grillon propose une cuisine traditionnelle 
raffinée dans un cadre cosy et décontracté.

Located on the main avenue in Hourtin-Plage, just a 
stone’s throw from the ocean, Le Grillon offers refined 
traditional cuisine in a cosy, relaxed setting.

LE CAFÉ MARITIME LE GRILLON

200 maximum
contactlacanau@cafemaritime.com 
cafemaritime.fr
(+33) 5 56 03 70 98 - «Taper 2»

10 - 20
jeanine.ma@hotmail.com
legrillonhourtin.fr
(+33) 5 56 09 32 37

Lacanau Hourtin

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

La Cabane vous invite à voyager : jardin extérieur au 
style balinais, cabanes en bois, œuvres d’art d’Asie, écrin 
de verdure. Lieu idéal pour accueillir des groupes dans 
une ambiance conviviale.

La Cabane invites you to travel: Balinese-style outdoor 
garden, wooden cabins, Asian works of art, green setting. 
The ideal place to welcome groups in a friendly atmosphere.

LA CABANE

Sur demande - on demand
benlavo@hotmail.com
medoc-atlantique.com/fiches/la-cabane
(+33) 6 89 95 92 03

30 - 130
stephen.escola@gmail.com
la-conche-lacanau.eatbu.com
(+33) 6 67 34 61 23

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

Situé à la Grande Escoure, le restaurant la Conche offre 
une vue imprenable sur le lac grâce à sa terrasse avec vue 
panoramique. Profitez du cadre magnifique !

Located in La Grande Escoure, La Conche restaurant 
boasts a breathtaking view of the lake from its panoramic 
terrace. Enjoy the magnificent setting!

LA CONCHE

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

OFFRES GROUPES PARTENAIRES
Partner group offers
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Un cadre magnifique, en face du lac de Lacanau, sous 
les pins, ce bar-restaurant élabore des plats traditionnels, 
tapas et cocktail dînatoire. Privatisation possible. 

In a magnificent setting, overlooking the Lacanau lake, 
under the pine trees, this bar-restaurant serves traditional 
dishes, tapas and cocktails. Private hire available.

SUNRISE

30 - 200
contact@sunriselacanau.com
sunriselacanau.com
(+33) 7 86 25 18 41

Lacanau 

J F M A J A OM J S N D

Au cœur de Soulac-sur-Mer, vous allez déguster une cuisine 
de marché inventive, avec des produits de saison pouvant 
accueillir des groupes dans deux jolies salles au coin du feu.

In the heart of Soulac-sur-Mer, you’ll enjoy inventive 
market cuisine, with seasonal produce, and can 
accommodate groups in two pretty rooms by the fire.

LE LB

6 - 80
laboleesoulac33780@gmail.com
medoc-atlantique.com/fiches/restaurant-le-lb
(+33) 6 78 33 57 13

Soulac-sur-Mer

J F M A J A OM J S N D

Guinguette située en bordure du chenal de Talais, lieu 
atypique avec des tables à partager où vous pouvez déguster 
des fruits de mer ou des poissons cuits à la plancha.

Guinguette on the edge of the Talais channel, an unusual 
place with tables to share where you can enjoy seafood 
or fish cooked a la plancha.

10 - 100
sophie.gousset1@orange.fr
lerelaisdesophieenguinguette.fr
(+33) 6 37 63 08 84

Talais

J F M A J A OM J S N D

Les Frères Nicoll’s, avec son ambiance Beachculture, est 
l’espace décalé et original incontournable pour l’organisation 
d’événements professionnels (séminaires, teambuilding etc.) 
et particuliers (anniversaires, mariages etc.).
Les Frères Nicoll’s, with its Beachculture atmosphere, is the 
quirky and original place to be for business events (seminars, 
teambuilding etc.) and private functions (birthdays, weddings 
etc.).

LES FRÈRES NICOLL’S

10 - 150
contact@lesfreresnicolls.com
lesfreresnicolls.com
(+33) 5 56 41 85 94

Soulac-sur-Mer

J F M A J A OM J S N D

LE RELAIS DE SOPHIE 
EN GUINGUETTE

PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups



Le restaurant de l’Hôtel des Pins, situé à côté de la plage de 
l’Amélie, propose des plats issus de deux cultures culinaires 
élaborés par les chefs cuisiniers français et thaïlandais.

The Hôtel des Pins restaurant, located next to the Amélie 
beach, offers dishes from two culinary cultures prepared 
by a French and a Thaï chef.

Bar restaurant sur la plage, les pieds dans le sable. 
Plats frais, tapas maison, cocktails face à l’océan et aux 
couchers de soleil canaulais. Privatisation possible.

Bar and restaurant on the beach, with your feet in the sand. 
Fresh dishes, homemade tapas, cocktails overlooking the 
ocean and the sunsets. Private facilities available.

LE RESTAURANT DES PINS

SUNSET CAFÉ

30 - 300
contact@sunsetcafelacanau.com
sunsetcafelacanau.com
(+33) 7 86 25 18 41

20 - 60
henrily888@gmail.com
hotel-des-pins.com
(+33) 6 63 01 77 88

10 - 150
traiteurcanaulais@gmail.com
traiteurcanaulais.com
(+33) 7 45 21 27 45

Soulac-sur-Mer

Lacanau 

J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D

Le traiteur Canaulais prend vos commandes pour vos 
évènements. Cuisine familiale élaborée à base de 
produits frais. Livraison possible dans le Médoc.

This caterer takes your orders for your events. Family 
cuisine based on fresh produce. Delivery possible in the 
Médoc area.

TRAITEUR CANAULAIS
Lacanau

J F M A J A OM J S N D
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HéBERGEMENTS
AccomModation

Médoc Atlantique possède une gamme d’hébergements pour 
accueillir les groupes avec un confort optimal.  

À proximité des vignes ou au bord de l’océan, dans des 
hôtels, campings ou résidences, les hébergements à Médoc 
Atlantique sont conçus pour répondre aux besoins variés 
des professionnels, qu’ils soient à la recherche d’espaces de 
travail, de convivialité ou de détente.  

Médoc Atlantique has a range of accommodation options to 
welcome groups with optimum comfort.   

In the heart of the vineyards or by the ocean, in hotels, campsites 
or residences, the accommodation at Médoc Atlantique is 
designed to meet the varied needs of professionals, whether 
they’re looking for a place to work, socialize or relax. 
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Camping situé à 5 min à pied de la plage nord et à 15 min 
du centre-ville. Équipements : Piscines, parc aquatique, spa, 
restaurant, 3 salles de réunion (grande salle : 100 pers).

Campsite located at 5 min walk from the North beach in 
Lacanau. Facilities: restaurant, spa, swimming-pool, 3 
meeting rooms (capacity of the largest room : 100 people).

20 - 100
miriam.vignolles@airotel-ocean.com
airotel-ocean.com
(+33) 5 56 03 24 45

CAMPING & SPA
AIROTEL L’OCEAN *****

J F M A J A OM J S N D

campingS campingS CAMPSiTESCAMPSiTES

Ce camping est idéalement situé dans la forêt de pins, 
en bord de lac et à quelques kilomètres de l’océan. 
Équipements : piscine, terrains de sport et restaurant.

This campsite is idealy located in the pine forest, by 
the lake and a few kilometers away from the ocean. 
Facilities: swimming-pool, sports fields and restaurant.

Camping familial qui propose des tiny house et des tentes 
lodge en plein cœur de la forêt situé à 1 km de Carcans ville, 
7 km du lac et 13 km de l’océan. 

Family campsite offering tiny houses and lodge tents in 
the heart of the forest, 1 km from Carcans town, 7 km from 
the lake and 13 km from the ocean.

15 - 60
groupes@huttopia.com
europe.huttopia.com/site/camping-lac-de-carcans
(+33) 4 77 52 23 08

5 - 60
campinglakahute@gmail.com
campinglakahute.com
(+33) 6 62 17 81 74

CAMPING HUTTOPIA
LAC DE CARCANS ***

CAMPING LA KAHUTE

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

CAMPING LE TEDEY ****

Sur les rives du lac de Lacanau, profitez d’un écrin de nature 
préservée. Un séminaire les pieds dans l’eau, nombreuses 
activités sportives et de détente. Équipements : Location de 
vélos, location de matériel aquatique, restaurant et bar.

On the shores of Lac de Lacanau, take advantage of an 
unspoilt natural setting. A seminar with your feet in the water 
and a host of sporting and leisure activities. Facilities : Bike hire, 
water sports equipment hire, restaurant and bar.

J F M A J A OM J S N D

Carcans

Lacanau

50 - 250
letedey@cielavillage.com
campingletedey.com
(+33) 5 56 03 00 15

32
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Entre l’estuaire et l’océan, ce camping possède toutes les 
infrastructures pour accueillir les groupes. Équipements : 
piscine couverte, bar, restaurant, location de vélos, spa, 3 
salles de réunion (capacité grande salle : 120 pers.) 

Between the estuary and the ocean, this campsite has all 
the facilities to welcome groups.Facilities: indoor swimming 
pool, bar, restaurant, bike hire, spa, 3 meeting rooms 
(capacity of the largest: 120 people).

À 350m de l’océan avec un accès direct, ce camping 5 
étoiles dispose d’un bel espace aquatique chauffé et de 
nombreux équipements sportifs. Équipements : restaurant, 
bar, salle de réunion. 
Just 350 m from the ocean with direct access to it, this 
5-star campsite has a beautiful heated pool area and 
numerous sports facilities. Facilities: restaurant, bar, 
meeting room.

Situé au cœur de la forêt, à 1,8km de l’océan. Dépaysez-
vous dans une lodge, une cabane ou un mobil home bois. 
Équipements : Piscine, location de vélo, restaurant et espace 
de privatisation les Frères Nicoll’s, espace de réunion. 
 
Located in the heart of the forest, 1.8km from the ocean. 
Enjoy a change of scenery in a lodge, cabin or wooden 
mobile home. Facilities : Swimming pool, bike hire, 
restaurant and privatisation area les Frères Nicoll’s, meeting 
space.

Camping 5 étoiles, situé à 15 min à pied des plages 
océanes avec une multitude de services, dont 2 piscines 
avec toboggan aquatique. Équipements : location de vélos, 
minigolf, restaurant, bar, piscines.

5-star campsite, located 15 minutes’ walk from the ocean 
beaches with a multitude of services including 2 swimming 
pools with waterslides. Facilities: bike hire, mini golf, 
restaurant, bar, swimming pools.

SUNÊLIA LA POINTE 
DU MÉDOC ****

YELLOH VILLAGE ! 
LES GRANDS PINS *****

CAMPING PARADIS 
DES PINS ***

LE DOMAINE LES CARRELETS 
DE SOULAC *****
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Le-Verdon-sur-Mer

Soulac-sur-Mer

10 - 100
contact@campingdespins.fr
campingdespins.fr
(+33) 5 56 09 82 52

1 - 80
contact@domainelescarrelets.com
domainelescarrelets.com
(+33) 5 56 09 76 63

15 - 150
direction@camping-lapointedumedoc.com
camping-lapointedumedoc.com
(+33) 5 56 73 39 99

15 - 50
reception@lesgrandspins.com
lesgrandspins.com
(+33) 5 56 03 20 77
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Ouvert toute l’année, cet hôtel est idéalement situé à deux pas 
de la plage et des commerces de Lacanau. Parfait pour se 
déplacer uniquement à pied. Équipements : restaurant, bar.

Open all year round, this hotel is ideally located just a stone’s 
throw from the beach and shops of Lacanau. Perfect for 
getting around on foot only. Facilities: restaurant, bar.

HÔTEL CÔTE D’ARGENTYELLOH VILLAGE ! 
MÉDOC OCÉAN *****

Situé à 10 min de l’Océan, ce camping a installé un nouveau 
parc aquatique : piscine à vagues, toboggans, rivière sauvage, 
bains bouillonnants et jeux d’eau. Équipements : restaurant, 2 
salles de réunion (capacité grande salle : 100 pers.).

Situated 10 minutes from the ocean, this campsite has 
installed a new water park: wave pool, slides, wild river, 
whirlpools and water games. Facilities:  restaurant, 3 meeting 
rooms (capacity of the largest: 100 people).

J F M A J A OM J S N D
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En plein cœur de la forêt et à 900 m de la plage de l’Amélie. 
Cet hôtel a été entièrement rénové et possède une multitude 
de services. Équipements : Piscine, restaurant, bar, salle de 
réunion.

In the heart of the forest and 900 m from Amélie beach. This hotel 
has been completely renovated and offers a host of services. 
Facilities: Swimming pool, restaurant, bar, meeting room

HÔTEL LA PINÈDE ***
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Vitalparc se situe dans un cadre chaleureux, un environnement 
privilégié au cœur des pins et à proximité des plages de 
l’océan. Équipements : Piscine, spa, restaurant, 3 salles de 
réunion (capacité grande salle : 100 pers.).

Vitalparc is set in a warm, privileged environment in the heart 
of the pine forest and close to the ocean beaches. Facilities: 
Swimming pool, spa, restaurant, 3 meeting rooms (capacity 
of the largest: 100 people).

VITALPARC **** 

J F M A J A OM J S N D

Vensac

Soulac-sur-Mer

Lacanau

Hôtels Hôtels hotelhotel

10 - 700
info@medoc-ocean.com
yellohvillage-medococean.com
(+33) 5 64 55 00 65

6 - 25
info@hotel-lacanau.fr
hotel-lacanau.fr
(+33) 5 56 03 21 58

1 - 80 
commercial@vitalparc.fr
vitalparc.com
(+33) 5 56 03 91 00

20 - 50
oceanhotelamelie@gmail.com
hotel-la-pinede.amenitiz.io
(+33) 5 56 03 24 45
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Situé à 100 m de la plage de l’Amélie, l’Hôtel des Pins 
dispose de tous les services nécessaires pour accueillir des 
groupes et des évènements. Équipement : Bar, restaurant, 
salle de réunion (capacité : 20 pers.).

Located at 100 m from Amélie beach, Hôtel des Pins has all 
the facilities required to host groups and events. Facilities: 
bar, restaurant, meeting room (capacity: 20 people).

Gîtes communaux proches de l’océan, situés sur un 
terrain arboré sans vis-à-vis, en face d’un practice de 
Golf. Équipement : Aire de jeux.

Communal gites close to the ocean, set in wooded 
grounds with no overlooking trees, opposite a golf 
driving range. Facility: Playground.

HÔTEL DES PINS *** GÎTE COMMUNAL 
«VILLAGE DES OISEAUX»
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Coin de paradis dans un domaine résidentiel privé à proximité 
du lac, ce lieu est constitué de 12 logements personnalisables 
selon vos besoins (du T2 au T3). Équipement : Club de ski 
nautique, location de vélos, restaurant, bar, salle de réunion.

A corner of paradise in a private residential estate close to 
the lake, this site comprises 12 flats (T2 to T3) that can be 
customised to suit your needs. Facilities: Water ski club, bike 
hire, restaurant, bar, meeting room (capacity: 40 people).

DOMAINE DU PITROT
SPORTS SERVICE
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Locations de vacances VAcation location

RÉSIDENCES DE TOURISME RÉSIDENCES DE TOURISME tourist residencestourist residences

Lacanau

Grayan-et-l’Hôpital

Lacanau

Cette résidence offre des studios et appartements en 
front de mer et à 300 m du centre de Lacanau-Océan. 
Équipement : piscine.

This residence offers studios and apartments in front 
of the sea and 300m from the center of Lacanau-
Océan. Facility: swimming pool.

RÉSIDENCE 
BLEU MARINE **
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20 -  50
henrily888@gmail.com
hotel-des-pins.com
(+33) 5 56 73 27 27

6 - 40
mairie.grayan@orange.fr
campinglegurp.com/les-gites
(+33) 5 56 09 43 01

12 - 66
geraldine@sports-service.fr
domainedepitrot.fr
(+33) 5 56 03 09 01

6 - 30
sophie.sanfilippo@groupepvcp.com
https://www.pierreetvacances.com/fr-fr/fp_LNB_
location-residence-bleu-marine
(+33) 6 73 58 61 55
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Résidence de 40 appartements située à 400m des plages 
de l’Estuaire, à 1,5km des commerces et des plages de 
l’Atlantique.  Équipements : Piscine, tennis, jeux pour 
enfants.

40 flats located 400m from the Estuary beaches and 1.5km 
from the shops and Atlantic beaches. shops and the Atlantic 
beaches. Facilities: Swimming pool, tennis court, children’s 
playground.

Résidence à proximité des espaces naturels située à quelques 
mètres des commerces, à 800 m de la plage de l’Estuaire et à 
2,5 km de l’océan. Équipements : Piscine, terrain de volley et 
de pétanque, salle de réunion (capacité : 40 pers.).

Residence close to nature, just a few metres from the shops, 
800 m from the Estuary beach and 2.5 km from the ocean. 
Facilities: Swimming pool, volleyball and petanque court, 
meeting room (capacity: 40 people).

RÉSIDENCE 
LAGRANGE L’ESTUAIRE

RÉSIDENCE 
LES ALCYONS ***
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Soulac-sur-Mer Carcans-Maubuisson

Entre la côte Atlantique et l’estuaire de la Gironde, cette 
résidence propose des appartements conviviaux avec 
de nombreuses activités (piscine chauffée, location de 
vélos).

Located between the Atlantic coast and the Gironde 
estuary, this residence offers friendly apartments with 
many activities (heated swimming-pool, bike rental).

Au cœur du domaine de Bombannes, face au lac et à 10 
min de l’océan, profitez d’un cadre privilégié. Équipements : 
Piscine couverte, bar, 6 salles de réunion (capacité : 30 pers.), 
salle polyvalente de 400m².

In the heart of the Bombannes estate, facing the lake and 
10 minutes from the ocean, enjoy a privileged setting. 
Facilities: Indoor swimming pool, bar, 6 meeting rooms 
(capacity: 30 people), 400m² multi-purpose room.

RÉSIDENCE 
LES DUNES DU MÉDOC ***

VILLAGE CLUB 
CÉVÉO LES DUNES ***
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Villages vacances Villages vacances holiday resortsholiday resorts

Le-Verdon-sur-Mer

6 logements minimum - 6 apartments minimum
verdon@lagrange-holidays.com
estuaire@lagrange-vacances.com
(+33) 5 56 09 38 51

15 - 60 
accueil@residencelesalcyons.com
residencelesalcyons.com
(+33) 7 56 21 15 74

6 - 60
reception.soulac@groupepvcp.com    
pierreetvacances.com
(+33) 5 56 73 01 03

20 - 500
groupes@ceveo.com
ceveo.com
(+33) 4 73 77 56 15
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Soulac-sur-Mer

Lacanau

Situé entre l’Océan à 4 km et le domaine de Bombannes, 
dans un vaste domaine ombragé planté de pins et à 
proximité des pistes cyclables.  Équipements : piscine, bar, 
aire de jeux, 6 salles de réunion (jusqu’à 190 personnes).

Situated between the ocean, 4 km away, and the Bombannes 
estate, in a vast shady estate planted with pine trees and close 
to cycle paths.  Facilities: swimming pool, bar, playground, 6 
meeting rooms (up to 190 people).

Dans un cadre exceptionnel, juste en face de la plage Sud 
de Lacanau Océan, à proximité des pistes cyclables et du 
centre-ville. Équipements : Piscine, restaurant, bar.

In an exceptional setting, just across from Lacanau 
Océan’s south beach, close to cycle paths and the 
town centre. Facilities: Swimming pool, restaurant, bar

Lieu idéal pour accueillir des groupes, le centre peut 
accueillir 50 personnes en dur et 32 personnes en 
marabout. Équipements : Restauration, aire de jeux, 2 
salles de réunion (capacité : 25 pers.).
Ideal place to welcome groups, the centre can accommodate 
50 people in hard-standing accommodation and 32 
people in marabout accommodation. Facilities: Restaurant, 
playground, 2 meeting rooms (capacity: 25 people).

Hébergement situé au bord du lac de Lacanau avec de 
nombreux services à disposition. Équipements : Piscine, 
restaurant, location de vélos, 1 grande salle de réunion 
(100 pers), 3 salles de réunion (20 pers).

Accommodation on the shores of Lacanau lake, with a 
host of services available. Facilities : Swimming pool, 
restaurant, bike hire, 1 large meeting room (100 people), 3 
meeting rooms (20 people).

VTF LES BRUYÈRES

VTF LA FORESTIÈRE ** CENTRE DE SÉJOUR 
DES MJC DU TARN 

AZUREVA LACANAU ***
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20 - 200
pmuzio@vtf-vacances.com
vtf-vacances.com
(+33) 6 37 40 43 23

15 - 200
ncandela@azureva-vacances.com
azureva-vacances.com
(+33) 6 86 89 63 46

10 - 80 
sguyot@vtf-vacances.com
vtf-vacances.com
(+33) 6 60 68 56 61

15 - 90 
centremjcsoulac@fdmjc-tarn.fr
mjc81-soulac.fr
(+33) 6 08 24 67 05
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TRANSPORTS

Service de transport par autocars, minivans et voitures 
privés. Wine Tours privé également possible dans le 
Médoc.

Transport service by coaches, minivans and private 
cars. Private wine tours also available in the Médoc.

Transport de groupes divers : mariages, séminaires, 
soirées d’entreprises, EVJF/EVJG en minibus 8 places 
(possibilité d’avoir plusieurs véhicules).

Transport of various groups: weddings, seminars, 
company evenings, bachelor party in 8-seater 
minibuses (several vehicles available).

1 - 59 
pierre@bta-transports.fr
bta-transports.fr
(+33) 6 81 30 08 53

2 - 8 par véhicule 
drive.people33@gmail.com
drivepeople33.com
(+33) 6 31 27 39 86

BORDEAUX 
TOURISME AFFAIRE

DRIVE PEOPLE 33
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Cenon Lacanau

PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups
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CLÉMENT DANTAN
+33 6 78 50 29 10

clement@medoc-atlantique-tourisme.com

MÉDOC ATLANTIQUE TOURISME
Place de l’Europe - 33680 Lacanau-Océan

www.medoc-atlantique-tourisme.com

votre contact
your contact

Crédits : Médoc Atlantique Tourisme, Partenaires de Médoc Atlantique Tourisme, 
Noé Bugnot, Clément Chambaud, Jean-Emmanuel Jay, Gaëtan Leprévost, David Remazeilles, X
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